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“What is Your Good Name?”:
HEeKOTOpbie aCneKTbl nepeBoaa MyJ'IbTI/IKyJ'IbTyprIX TeKCTOoB
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MoOCKOBCKMIA rocygapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. M.B. JlomoHOocoBa
Poccuiickan @edepayus, 119192, Mockesa, Jlomonocosckuii np., 31/1

Hacrosiiast ctaThsi ocBsiIieHa BbISIBJIEHUIO OCOOCHHOCTE peueBOTo 3TUKETa B MHIMNHCKOM
BapUaHTe aHIJIMICKOTO SI3bIKa M OTAEbHbBIX ACITEKTOB €0 MePeBOo/ia Ha PYCCKUU S13bIK. AKTYaJIbBHOCTD
TEeMbI UCCIIEOBAHUS OOBSICHSIETCS BCe OOJIBIIMM paciipocTpaHeHueM napaaurmbl World Englishes.
Jlekcnueckre 0COOEHHOCTU MHANCKOTO BapMaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa MPOSIBIISIIOTCS B UCTTOIb30-
BaHUM (hOPMYJI peueBOro 3TUKETA, B YaCTHOCTU B MHAMAHU3ALIMN (DOPM BEXKIJIMBOCTHU, OOYCIIOBJICH-
HOIi BIMSIHUEM MHIMMCKUX SI3bIKOBBIX MOJNleiell Ha aHTIMACKUIA s13bIK. OHO# U3 HauboJee pac-
MPOCTPAHEHHBIX PEYEITUKETHBIX (POPM B peUu HOCUTEIEH MHI0-aHTJIMICKOTO BapraHTa SIBJSETCS
BEXXJIUBEIN Borrpoc “What is your good name?”, 00CIy>KMBarOIINI STUKETHYIO CUTYaLIMIO 3HAKOMCTBA.
Llenb HacTOsIIIIEH CTATHU COCTOUT B TOM, YTOOBI ITPOAHAIM3UPOBATh STUMOJIOTHIO M HAWTHU ITPUYMHBI
KCMOJIb30BaHUS JAaHHOU (hOPMBI BEXKTMBOCTH HOCUTEJIIMU MHIUICKOTO BApUAHTAa, a TAKXKE [M0Ka3aTh
BaXXHYIO pOJIb MOJOOHOTO aHAIU3a B IIPEOIOJIEHUM MEPEeBOAUYECKUX TPYAHOCTEM.

KiioueBbie cioBa: OMJIMHIBU3M, BApUMAHThI aHTJIMICKOIO SI3bIKa, MYJIBTUKYJIBTYPAJIbHOCTD, BEX-
JIMBOCTh, UHAWAHU3UPOBAHHbBIEC AaHIJIMMUCKKUE CJIOBA, UHAWUCKUIA BApUAHT aHTJIMMACKOIO SI3bIKa

1. BBegeHue

B HacTog1ee BpeMs MHAMICKas JUTepaTypa Ha aHTJIUACKOM SI3bIKE TTOJIb3YETCS
MHTEPECOM UuTaTes el 1 BHUMaHMEM KPUTHUKOB He ToIbKO B MMHnuu u Beauko6pura-
HUU, HO U BO BceM Mupe. Cyas 1o peryjsipHOCTH, ¢ KOTOPOU U3Aal0TCs TepeBOIbI
MMPOM3BeIeHNI TaKMX mucatesieil, Kak Bukpam Cet, Canman Pymiou, Apyamaru Poit,
Hexymma Jlaxupu u ApaBuna Anvra, MHIMACKKWE aBTOPbI JOBOJIBLHO aKTUBHO OCBauBa-
FOT Y POCCUMCKMI KHVU>KHBIN PBIHOK.

TBopuecTBO HAlIMOHAJIBLHBIX ITMCaTe/Ieli-OUIMHIBOB B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM
paccMaTpUBaeTCs B aCTIEKTe TaKUX MPOOJIEM: UCCIIENOBAHUE JIUTEPATYPHOTO IBYS3bI-
YUsl, BBIOOP SI3bIKOBOM MACHTUYHOCTU B CUTYallMW OMJIMHTBU3MA, 3aMMCTBOBAHUS 1
SI3BIKOBAsI MHTEP(EepeHLIMs B KOHTEKCTE XyA0KECTBEHHOrO OMIMHIBU3Ma U Ap. OnHa-
KO OOJIBLIYIO POJIb 3I€Ch UTPAET U MpobiieMa MepeBoia, ITOCKOIbKY «Ha IepecedyeHu
JIMTEPATYP, ONMUCHIBAIOLIMX PA3JIMYHbIE KYJIBTYPHbIEC TPAAULIMA U PEATTUU, MBI IIOCTO-
SIHHO CTaJIKMBaeMCsl ¢ HOBBIMU SI3bIKOBBIMM (DOpMaMM, CBOEIO poja “MeTasi3bIKoM ™ »
[1. C.233].
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CosnaBasi Tpou3BeicHUSI Ha HEPOJHOM $I3bIKe, TTMCATeN-MYJIbTUKYIBTYPATUCThI
MPUBHOCST B Hero creliudurudeckue 4epTbl U MHHOBALIMU, «B KOTOPbBIX MPOSIBIISIETCS
SI3BIKOBasi KpeaTUBHOCTD T0JIb30BaTesiei si3bika» [2. C. 126]. DT s13bIKOBbIe MTHHOBA-
LIWU <«SIBJISTIOTCS1, KaK MPaBUI0, HOMUHAIMSIMU SIBJIEHUI, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B aH-
[JIMICKOM KyJIbType U KOTOPbIE CIIOXKHO MepeaTh, UCITOIb3Ysl JJEKCUKY CTAHIapPTHOTO
aHrmiickoro s3bika» [3. C. 504]. IToatomy cieliu@uuecKrii MyJIbTUKYIBTYPHbII TEKCT
Bcerna OyJeT «<MCIbIThIBATh TPYIHOCTW» MPU NiepeBoie. HecMoTpst Ha MpoKuii riact
HaKOIIJIEHHOTO MepeBOTHOTO MaTepraiia, B HacTOsIIee BpeMs TaHHas MpodaeMaTrKa
He ToJIyuuia TOJXKHOT0 HAyYHOTO Pa3BUTHS: 10 MCCIIEI0BATEIbCKON MPAKTUKU THU-
OpUIHBIE TEKCTHI JOOMPAIOTCS MEIJIEHHO, a pa300pbl KOHKPETHBIX IMEPEBOIUECKUX
CUTYalINi, CBI3aHHBIX C MYJIBTUKYJIBTYPHOCTHIO UICTOYHUKA MTEPEBO/IA, TIOUTH HE BCTPE-
4aroTcs B AUCCepTalUsIX U Tokianax. UMeHHO TakuM acreKTam MepeBojia MOoCBsIeHa
HACTOSIIIAs CTaThs.

2. O6cyxaeHue
CopepxxaHue v cmbicn ¢popmbl BexxnuBocty “What is your good name?”

OO0BEKTOM HACTOSIIIIETO CCISIOBAHMS SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTY MH W -
CKOI'0 BapvaHTa aHIJIMACKOTrO sI3bIKa. VIccienoBaHue MpeacTaBisieTcsl akTyalbHbIM U
MHTEPECHBIM, IIOCKOJIBKY IIPOBOAUTCS C OIIOPOIi HA COBPEMEHHYIO TEOPUIO O MUPOBBIX
BapuaHTaX aHIVIMKCKOTO sI3bIKa. B KauecTBe mpeameTa ucciieqoBaHusl HaMy BbIOpaHa
pedeaTukeTHas popmyna “What is your good name?”. JlaHHast ¢opMa BeXIMBOCTHU
00CITy>KMBaeT STUKETHYIO cUTyalnio 3HakomcTBa. Kak ormeuaetr H.U. ®opmaHoBcKasi,
«3HAKOMCTBO — 3TO, KOHEYHO, cdepa BIUSTHUS 3TUKETa. 3HAKOMSICh, MBI YCTAHABIIM -
BaeM OIIpee/ICHHBIC OTHOIIICHMSI, KOTOPhIE IO3BOJISIIOT HaM OOIIAThCS, CINUTAsT CeOsI
3HaKOMBIMHU, B KaKOI-TO Mepe U3BECTHBIMMU IPYT APYTY JIOJbMU, O0JIee TECHO CBSI3aH-
HbiMU» [4. C. 78]. Eciu y KOro-HuOyab BO3HUKAET XKeJaHWe U HEOOXOIMMOCTb yCTa-
HOBUTH KOHTAKT C HE3HAKOMBIM KOMMYHUKAHTOM, TO MEPBBIH 11aT K YCTAHOBIEHUIO
3HAKOMCTBa — 3TO Mpoch0a MpeacTaBuThes. CyIIeCTBYIOT Pa3IMYHbIe CLIOCOOBI y3HATD
1M HE3HaKOMOTO ajipecaTa, BBIOOP KOTOPHIX OIIPeAeISIeTCs pa3IMIHBIMU ITapaMeTpa-
MMU: COLIMAJIbHBIM ITOJIOXKEHUEM,, BO3PACTOM, [TOJIOM KOMMYHMKAHTOB, UX COLIMATbHbI-
MU POJISIMU, CTENEHbIO O(PULIATBHOCTU 00CTAaHOBKHU 001LIeHUS [5]. BbIOOD BbIpaxkeHu st
IS 3HAKOMCTBA UTpaeT BaxKHYIO POJIb JIsI OIIpeesIieHUs] XapaKTepa U TOHAJIbHOCTHU
o01IeHMsI KOMMYHUKaHTOB. Hanboee pacrpocTpaHeHHBIM O(ULIMaTIbHBIM CIIOCOOOM
BBIPpAXKEHMSI XKeJIaHUs IT03HAKOMUTHCS B MHIAMMCKOM BapruaHTe aHIJIMICKOTO sSI3bIKa
(MunAd) asasietca popmyna “What is your good name?”. O6 a3ToM cBO€0Opa3HOM
pedYeBOM IITaMIIe YIIOMMHAIOT ITOYTH BCE MCCIeA0BaTe I MHINICKOro BapraHTa. Tak,
I1. Canaiigxa Benen 3a K. SlmypamkaHoM OTMEYAET, YTO STOT IITaMII «ITIPUOOPET 0011Ie-
UHAMICKUI XapakTep» (“nowbeing a pan-indianfeature™) [6. C. 90], a uHOMIACKMIA TIO-
oT-0MnunHIB P. [TapTacapaTu maxke MCIOJb30BaI €ro B KAY€CTBE 3arjaBus 1S CBOETO
ctuxotBopeHus “What is your good name, please?” [7. C. 25].

®opma BexkmBocTH “What is your good name?” BcTpedaeTcsl He TOJBKO B YCTHOM
peuYn HoCcUTes el MHIMACKOTO BapruaHTa, HO U B TEKCTaX MPOU3BEACHUI MHIANNACKUX
mcaresieli-OMIMHTBOB:

“The man moved a little away and cleaned himself.
“And your good name?”
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“You can call me Satyadas” (Bimal K. Satyadas).

“That must be your nick name. But what’s your good name?”

“I ain’t get any bad name only one name Goofy.” She laughs. “It’s a funny name for a
man” (Chadha N. The Drop Out).

Hecmotpst Ha TO, 4TO JaHHOE BRIpaXKEHUE ITOJYUIUIO AEHCTBUTEIBHOE IIMPOKOE
pacupocTtpaHeHre B MHIA, 0HO OTCYTCTBYET B OCTaJIbHBIX BaprMaHTaX aHIJIUIICKOTO
sI3bIKA BBUIY TOTO, YTO CBSI3aHO C «KYJIBTYPHBIMU U COLIMATBLHBIMU (DaKTOpaMu, KOTO-
pble He CYIIECTBYIOT UM HE UMEIOT 3HaUCHHSI B IPYTHUX aHIJIOTOBOPSIIINX CTpaHax» [ 8.
C. 91]. Takum ob6pa3oM, ynoTpebaeHre eAMHULL peUeBOro 3TUKETa «<MapKHUPOBAHO Ha-
LIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU cIle(UKOI KaK Ha YPOBHE Pa3IMYHBIX SI3LIKOB, TaK 1 Ha
YPOBHE Pa3JIMYHbIX BAPUAHTOB OJHOTO 1 TOTO 3Ke s3bika» [9. C. 10].

B OputaHckoM 1 aMepUKaHCKOM BaprMaHTaX aHIJIMMCKOTO SI3bIKa CJIOBOCOUCTAHIE
“good name” nMeeT TOTLKO OJHO 3HaYeHMe — ‘Xopotas penytannst’. COOTBETCTBEH-
Ho, Boripoc “May I know your good name?”, 3amaHHBIf HOCUTEJISIM JaHHBIX BADUAHTOB,
MOXET MPUBECTU K KOMMYHMKATUBHOMY MPOBajy, Moka3aTh, YTO COOECEAHUK HEO-
CTaTOYHO XOPOIIO BIaJeeT aHTJIMICKNM SI3IKOM U MCIOIL3YET CJI0Ba U POPMBI, HE
COOTBETCTBYIOIIME JaHHOMY KOHTeKCTY. ClieyeT Jiu B OTBET Ha3BaTh CBOIO (haMUJIUIO
1 ITIOJTHOE MMsI, KaK OHO YKa3aHO B yIOCTOBepeHUM JTnIHocTr? Mau peds umer o mpo-
3BuIe i cpeaHeM nMmeHu (“middle name”)? Cpasy ormeTnM, uto Boripoc “What is
your good name?” He SBISIETCS IPUMEPOM MCITOPUYEHHOTO, HEMPABUJIBHOTO aHTJIN -
ckoro (“broken English”). HecmoTpst Ha TO, uTO n1aHHast (popMa sSIBJISIETCS HETTPUBbIY-
HO1 JUISI TOBOPSIIIMX Ha aHTJIMIACKOM SI3BIKE 3a IpenejiaMu Magum, 1 caMyux MHIW-
1IeB OHA BITOJIHE y3yaJlbHA M MCIIOJIB3YeTCsI KaK B IMMCbMEHHOM, TaK M B YCTHOM peum.
Ee ckopee crnemyeT OTHECTH K pa3psiny MHIMAHU3MOB (T.€. CJIOB M BEIpaxKeHUI1, yIIO-
TpeOJieHre KOTOPBIX OTPAaHUUEHO paMKaMU MHI0-aHIJIMICKOTO BapruaHTa), HeXelIn
SI3BIKOBBIX O1IMO0K. [losiBIeHre MHIMAaHU3MOB O0YCJIOBJIEHO MPOLIECCOM CMHTE3a 1
B3aMMOBJIMSIHUS IBYX SI3bIKOB — MHAMNACKOTO U aHIIUICKoro. I1pu 3ToM ObIBaeT Tpy -
HO OIpeAe/INTh HAITPaBJICHKE 3TOTO BIIMSIHUS M €T0 IIEPBUYHOCTD. Tak, CJI0BOCOUETaHUE
“good name” Gurypupyer B OTHOM U3 BbIITYCKOB aHIIMICKOrO JTUTEPATYPHOIO Xyp-
Haja “Bentley’s Miscellany” («AnbMaHax beHtian»), uzgasasiierocs ¢ 1836 mo 1868 rox:

“Society ought to be proud of such men as you, Mr. — what is your good name, sir?”—
“Phiggins, atyourservice” (Bentley’s Miscellany).

W3 xoHTEeKCTa ciienyeT, YTO ATUKETHBIN Borpoc “What is your good name?” sBisi-
eTCcsl CBOe0Opa3HOI MPOCKOOoii MpeAcTaBUThCS. TOT (hakT, UTO JaHHOE BhIpaXKEHUE BCTPE-
4aeTcs B y3yce BUKTOPMAHCKOTO aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, MOXET 03HAYaTh, YTO U3HAYAIb-
HO OHO MCIIOJIb30BaJIOCh B SI3BIKE aHTJIMYAaH-KOJIOHU3aTOPOB, a 3aTeM BolLio B MHTAS
1 IIPOIOJDKAET YIIOTPeOIsAThCa Ha TeppuTopur Mammn. CiiegyeT oTMeTUTh, 4To B MHIAS
HEPEIKO BCTPEUYAIOTCS JIEKCUUECKME eIMHUIIbI apXaudHOTO M KHUKHOTO XapaKTepa.
HaHHy10 crielinuKy 00yCIOBIMBaIOT HECKOJIBKO (PaKTOPOB, BO-MIEPBbIX, BAUSIHUE BUK-
TOPMAHCKOI'0 aHTJIUICKOTO, TOCKOJbKY UMEHHO 3TOT BapMaHT aHIJIMICKOTIO SI3bIKa
WHAWMIBI HAYaJId U3y4aTh B IIEpHOI OpUTAHCKOTO roCcIioAcTBa. Tak, nepBble YHUBEP-
cuteTsl B MUHAMM OTKPBIBAJIKChH B 3M0XY IIpaBIeHUS KOPoieBbl BukTopuu, a mmocie
1857 roma 6puTaHCKOE MPABUTEIBCTBO HAYaI0 MHBECTUPOBATh IEHBIM B PacIIpoCTpa-
HEHHOE aHTJIMICKOro s3biKa B MHAUM, YTO COBMAJIO C pacliBETOM BUKTOPUAHCKOTO
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aHTJINIICKOro. Bo-BTOPHIX, CKa3bIBAIOTCS HEJOCTATKI CUCTEMbI 00YUSHMST aHTJIMIACKO-
MY SI3bIKY B IHAWK: OTOPBAaHHOCTH OT XKMBOM pa3roBOPHOI peun U 00ydeHUe T10 JIv-
TepaTypHBIM ITPOM3BEAESHUSIM IIPOILLIbIX BEKOB.

C mpyroii CTOpOHBI, KOHCTPYKIIUS “your good name” IIOCTpOeHa 10 BCeM IIpaBrjIaM
a3MaTCKUX KAaHOHOB BEXKJIMBOCTHU, TIPEAITMCHIBAIOLINX MCIIOIb30BaHNE CIIeIMAIbHBIX
«CMSITYAIOLIMX» CJIOB ITPU 00pallleHU! K cobeceTHUKY. IMEHHO TaK CTPOUTCS BOIIPOC
“Nin Guixing?” B KMTaiicCKOM sI3bIK€, KOTOPBII JOCIOBHO NepeBoauTcs «Kak Barra
nouemnas pammmmsa?» [10. C. 99]. B a11oHCKOM SI3bIKE MBI BCTpeUaeM rOHOPU(UISCKII
npedukc “o-" co cXoAHbIM (PYHKIIMOHUPOBAHUEM B CUTYallMM 3HAKOMCTBA — B (hOp-
myJie “O-namae wa nan desu ka?”, B KoTopoit roHOpr(UUYECKUii TpeUKC «yKa3bIBaeT
Ha BEXJIMBOCTD K JIMILY, 0003HAUYEHHOMY CJI0BOM, K KOTOPOMY IIPUCOEIMHEHO 0-» [11.
C. 61]. B npuBeneHHOM npUMepe roHOPUGUK J00aBJIEH K CJIOBY “namae”, KOTOpoe B
MepeBOJie HAa PYCCKUMIA I3bIK 03HauYaeT ‘uMs’. B xuHausi3piuHOM Borpoce “apka shubh
nam?” (mocinoBHO «Kak 3ByuuT Baiiie xopouiee iMsi?») TakKe COAEPXKUTCS CMsITYalolee
npuaaratejabHoe “subh” (XMHI. «XOPOILINii» ), KOTOPOE MPEAIISCTBYET CYILIEeCTBUTEb-
HoMmy “nam” (xuHA. uMs). Takum obpa3zom, B MHIAS «maHHas equHUIA YIIOTPEOIs-
eTcsI aHAJIOTUYHO (ppase Ha XUHIN, TIE e MPUCYTCTBUE 00s3aTeIbHO» C TOYKHU 3PCHUS
atukeTta [12. C. 390].

DKBUBaJIeHTaMU TaHHOM 3TUKETHOU (POPMYJIBI B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT OBITH O(h1 -
LIMaJIbHbIe, CTUJIMCTAYECKIE BO3BBIIICHHBIC BRIPAXKECHMS KeJIaHUST TTO3HAKOMUTBCS:
Ilozsonvme cnpocums, kak eac 308ym? C Kem 51 umero y0osoabcmaue 2060pums ? i 6oiee
HENUTpalbHbIE, HO BeXJIUBBIE (pOpMbI: Kak ydooHo k Bam obpawamscs ? MosicHo y3uams,
kak Bac 308ym (Bawie ums)? Heav3s au y3name, kax Bac 308ym (Bawe ums)?

0060011128t cKa3aHHOE, CIMTAEM, YTO STUMOJIOTHUSI TaHHOM (hOPMBI BEXKIIMBOCTH OCTa -
eTCs1 He 710 KOHIIa MPO3pavyHoii, HO, BEPOsITHEE BCEro, OHa Oblia MepeHeceHa U3 XUHIU
IMyTeM KaJIbKUPOBaHMSI BEXKJIMBOTO BOIIpOCa O TOJIHOM nMeHu. Kpome Toro, maHHast
¢opMa B OoJIblIIeHl CTeNIEeHN OTpakKaeT MHAUMMCKYIO PEYEITUKETHYIO TPAAUIIMIO, YeM
aHTIUicKy10. MHIMALE TITOTEIOT K BEICOKOMY CTUJIIO M CKJIOHHBI YIIOTPEOJISITH BBI-
COKOITapHEbIe, KHIDKHBIE BRIPaXKeHMSI ITpU 0OpalleHNM K He3HakoMmuaMm. SimyHa Kaupy
OTMevaeT, 4To «Borpockl “What is your name?” u “Where do you live?” sBisitoTcs He-
JIOCTATOYHO BEXKJIMBBIMU C TOYKU 3PEHUSI F0XKH0A3MaTCKOM KyIBTYphI. 11 cOOM0aeHUS
peueBOro 3TUKETA MPEAITOYTHUTETbHEE MCTIONIB30BaTh (opMbI ““What is your good name?”
n “Where do es your good self reside?”» [13. C. 381—382]. TakuM ob6pa3oM, «cTpemIe-
HUE COXPaHUTh JINILIO afpecaTa U MPUHIKIT BEXKJIMBOCTU 3aCTaBISIET UHAUMCKOTO KOM-
MYHUKaHTa UCIOJIb30BaTh JOBOJILHO KHIKHBIE, BEICIIPEHHBIE (ppa3bl, Tuma “What’s
your good namep lease”» [14. C. 249].

JINHrBOKYNbLTYpPOsIOrMYeckue npoodsiembl, BOSHUKaIOLME NPU Nepesoe

Heob6xoaumocTb mogo0HOro aHaau3a ajis epeBoAYMKa MYyJIbTUKYJIETYPHOTO TEKCTa
00ycI0BJIeHa, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO «I[I€PEBOAUMKY HAA0 OBbITh B KypCe JTUHTBOKYJIBTYpP-
HOTO periepTyapa y4aCTHMKOB KOMMYHHMKALIY, YTOOBI IIPABHILHO IIOHSITH KYJIBETYPHO-
STHUYECKUI BAPUAHT SI3bIKa M OCYLIECTBUTh MEeXXBapUaHTHBII repeBoa» [15. C. 163].
Bo-BTOpBIX, TOHMMaHKE TTPOUCXOXKACHUSI UHAMAHU3UPOBAHHBIX CJIOB M BhIpAXKEHU M
HEpPEeAKO IMTOMOTaeT MHTEPHPETUPOBATh UX YIIOTPEOIEHME B OIpeIeIeHHOM KOHTEKCTE.
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[TpuBenem nmpuMep UCIOIb30BaHMSI BEIpaxkeHUs «goodname» B pomaHe Jxxymmbl Jla-
xupu «Te3ka». [l1aBHBI Tepoiif poMaHa [oroyib [AHTYIN, KOTOPOTO B CEMbE JIO IISITU JIET
Ha3bIBaJIM TOJIbKO OJHUM «TOMAaIlTHUM» UMEHEM, UAET B HAUaJIbHYIO IITIKOJLY, TIIe Y HeTO
MOSIBJISIETCST HOBOE «O(ULIMATIbHOS» UMsT HUKXWIT — [IJ1s1 yunTelIeii 1 OMTHOKJIACCHUKOB.
Manpyrka cMyliaeT yIBOEHUE UMEH, M OH He OT3bIBAETCSI Ha CBOE «O(DUIIATIBLHOE»
ums B 1koJje. [1o aToii mpuynHe MMeeT MeCTO CIeNYIOIIUI TUaIor MEXIY POIUTENS-
MM TJIaBHOT'O T€POsI U IIKOJbHBIM YUUTEIEM:

“That name you called him. Something with a G”.

“Oh that, that is what we call him at home only. But his good nameshould be — is” — he
nods his head firmly — “Nikhil”.

Mrs. Lapidus frowns.

“I’m afraid I don’t understand. Good name?”

“Yes”.

“There seems to be some confusion, Mr. Ganguli”, she says. “According to these documents,
your son’s legal name is Gogol”.

“That is correct. But please allow me to explain” — “That you want us to call him Nikhil”.

“That is correct”.

Mrs. Lapidus nods.

“The reason being?”

“That is our wish”.

“I’m not sure I follow you, Mr. Ganguli. Do you mean that Nikhil is a middle name? Or
a nickname? Many of the children go by nicknames here. On this form there is a space”...

“No, no, it’s not a middle name”, Ashoke says. He is beginning to lose patience. “He has
no middle name. No nickname. The boy’s good name, his school name, is Nikhil” (LahiriJ. The
Namesake).

[— Kaxk BeI Ha3Baim cuiHa? [o-1o?..

— AX, 3T0? MBI €ro TaK 30BeM J0Ma, TOJIbKO aoma. Eeo oguyuanvroe ums — Hukxumr. —
Tomoc oTIa cTaHOBUTCS JKEJIC3HBIM.

Muccuc Jlanuayc XMypuTt OpoBH.

— borocs, cap, umo s He coécem nousaa éac. OguyuanvHoe ums?

— Jla.

— IMonoxnute, muctep [aHTyIU, 3A€Ch NIEUCTBUTENBHO KaKasi-TO IMyTaHU1A, — TOBOPUT
oHa. — CMmoTpuTe, BOT ero oUIIMaIbHBIe OyMaru, U 31ech HamcaHo — [orosb.

— Hy na, npaBunbsHO. [103B0oJIbTE MHE OOBSICHUTb...

— A BBI XOTHUTE, YTOOHKI eTo 3Baau Hukxui?

— Jla, ”MEHHO Tax.

Muccuc Jlanunyc KuBaer.

— A mouemy?

— Tak MbI pelniIn.

— 4] He yBepeHa, 4yTo moHMMalo Bac, muctep lanrynu. Yro sto 3a umsa — Hukxun? Ot1o —
ero Bropoe nums? Mnu ymeHbIUTeIbHOE? 3MeCh MHOTUX ACTell HA3BIBAIOT YMEHBIINTEIb-
HBIMU UMEeHaMM. BOoT cMOTpuTe, B Hallleil aHKeTe eCTh Taxe CTpoJKa...

— Hert, 370 BOBCEe HEe YMEHBITUTEIbHOE UMSI! — AIIIOK HAYMHACT TePSITh TepPIICHUE. —
U He mopoe. Dmo — e2o nepgoe, oghuyuanrvHoe ums, e2o ums 0as wkoast — Hukxum» (Jlaxm-
pu . «Teska»).]
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M3 TekcTa unTareab y3HaeT, YTO B OEHTaIbCKOM KYJIBTYpe CyllIecTBYeT 0cobast cu-
cTeMa MMEH, COIJIaCHO KOTOpPOM MMs OeHrajblia CylIeCTBYeT B ABYX BapuaHTaXx: I0-
MallHee (aHIJI. “pet name”) U «xopolee», Win opulimaabHoe uMs (aHr1. “good name™).
Br160p nMeHM TIpu 00pallleHUH 3aBUCUT OT XapaKTepa OTHOIICHMI, CYIIEeCTBYIOIINX
Mexay cobecenHukamu. “Good name” (KajbKa ¢ 6eHrai. “bhalo nam”) ucnosb3yercst
IIpY OOIIEHUM ¢ MaJI03HAKOMBIMU KOMMYHMKAaHTaMH B O(UILIMAJIBHOM 00CTaHOBKE,
HaIpuMep, TaK MOXET 00paTUTHCS Bpau K MallMeHTY WJIM YUUTEb K YIeHUKY. “Pet
name” (KajibKa ¢ 0eHraa. “dark nam”) — nuMs 6ojiee UHTUMHOE, UCITOJb3YeTCs UC-
KJIIOYMTEIBHO B KPYTY POIXHBIX 1 0113KUX. JlaHHBIe IMEHA IIpUHAIJIEeKaT pa3HbIM ce-
paM XU3HU U BBITIOJHSIOT (QPYHKIIMIO OTAEICHHUS «CBOUX» OT «4yKux». Takoii mpumep
HCITOJIb30BaHMsI BRIpaXKeHUS “good name” o3HaYaeT, YTo JaHHAas ()pa3a He BCeTna sIB-
nsieTcs (popMoit peueBOro 3TUKETa, HO MOXET BBIMOJIHATL (PYHKIIUU O(ULIMATBEHOTO
MMEHU IIPUMEHUTEIBLHO K OCHTaIbCKOM KYIbType. AHAJTOTMIHBIN IIPUMEP UCII0Ib30-
BaHUS BeIpaxKeHU “good name” MoxKHO HaiiTh B pomaHe M. M. Haiita “The Tagwacores™.

He turned to me. “And I didn’t catch your name”.

“Yusef Ali”, I replied.

“Oh, cool. Yusef, I’'m Marcos”. We shook hands.

“Oh I’'m sorry”, said Lynn. “I should have taken care of that”.
“It’s all good”, said Marcos.

“What’s your good name?” 1 asked him.

“Marcos” he replied.

“Oh. I mean, you didn’t change it?”

“No, I didn’t”.

“That’s cool though”.

“Good name ?” asked Lynn, leaning in on the table. “ What the shit is that?” (Knight M.M.
Thetagwacores).

11 BepHOI MHTEpIIPETALIMU 1 TIepeBOjia JaHHOM JIEKCUUECKOM eIMHUIIBI HE00X0-
JUMO MMETh B BUIY TO, YTO MHAMMCKUIA aHIIMACKUI 3aMCTBYET CJIOBA HE TOJIBKO U3
XUHIU, HO TaKXKe W U3 IPYTUX pACIPOCTPAaHEHHBIX MECTHBIX SI3bIKOB, HAaIIpuMep OeH-
rajibckoro. Takum 06pa3zoM, 0CoOYIO CI0XKHOCTD JJISI TEPEBOTYMKOB MYJIBTUKYIBTYPHBIX
TEKCTOB IIPEICTABIISIIOT OJMCEMUYHbIC MHAMAHU3UPOBAHHbBIC €IMHUIIbI, IIEPEBOJ KO-
TOPBIX TPeOyeT He TOJIbKO IIyOOKOTr0 3HaHMSI O0IICHALIMOHAIBHON MHANMCKON KYJIb-
TYPBI, HO ¥ TOHKOCTE1, KOTOpbIe HOCST JIOKAJIbHbIN XapakTep. [lepeBogunk poMaHa
«Te3ka» AHTOHMHA [anab nepeaaia cioBocoyeTaHue “good name” Ha pyCCKUI SI3BIK
Kak «opuinanabHoe uMsi». ClieayeT OTMETUTD, YTO KaJIbKU C XMHIM, KaK IIPaBUIIO, KYJIb-
TYPHO-MapKUPOBaHbI M HE BCETa HEITOHITHBI PYCCKOSI3BIYHOMY UUTATENIO, II03TOMY
MpHU TiepeBojie TPeOYIoT KoMmMeHTapus. OqHaKo B caMOM TekcTa pomaHa «Te3ka» nme-
€T MECTO ONMcaHue OEHTaIbCKOM CUCTEeMbl HOMMHALIMY, TI0O3TOMY YMTATE/Ib TOHUMA-
€T CMBICJT YKa3aHHOTO BBIpaXKeHUs 6e3 IMPUBIICUYSHMSI JOITOTHUTEIbHBIX MaTepUAIOB.

3. BoiBOAbI

B 3akiitoueHre OTMETUM, UTO HECMOTpPS Ha TO 4YTO 1JIst MHOTUX B MHIMM aHTIMIi-
CKMIi — BTOpOI poaHoii s13bIK, MHIAS xapakTepu3yeTcst onpeaeaeHHON crielinUuKoi,
OTJIMYAIOIIIEH €T0 OT IMPOYMX BapUaHTOB aHINIMIACKOTO. JlaHHas criernduka o0ycaIoB-
JIeHa psIIoM (paKTOPOB, TJIABHBIN M3 KOTOPBIX — OMJIMHTBM3M HOCUTEJIe MHINICKOTO
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BapuaHTa. To, 4TO MmcaTean-OMIMHIBEI HE UMEIOT BO3MOXKHOCTH aeKBaTHO IiepeaaTh
Ha HEpPOIHOM IJISI HUX SI3bIKEe, OHU KAJIbKUPYIOT, 00pa3yst KOMOMHALIMK aHTJININCKIX
CJIOB, KOTOPbIE HA MECTHBIX SI3bIKaX 0003HAYAI0T COBEPILIECHHO Apyroe. SIpkuM mpu-
MepoM saBasieTcsa 00opoT “What is your good name?”, 3aMMCTBOBaHHBIN U3 MHBEHTApSs
WHAUCKOTo peueBoro aTukeTa. s ycnenHoro nepeBoja moaooHoi MHI0-aHIJIMA-
CKO JIEKCUKM TePEeBOAYMK JOKEH CBOOOMIHO BIaACTh IBYMSI SI3BIKAMM, 3HATh BCE
TOHKOCTH OOILIEMHANICKON KyJIbTYPHI U IeTalu KyJIbTYPHhl OTASAbHBIX PETMOHOB, a
TaK:Ke IIPOMCXOXIECHNE THOPUIHBIX CJI0B 1 CJIOBOOOpa30BaHUE.
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“What is Your Good Name?”:
on Translating Multicultural Literature

Anastasia S. Rogovets
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The article discusses distinguishing features of speech etiquette in Indian English and certain aspects
of its translation into Russian. The relevance of this research topic is determined by the current spread
of English as an international language and by the emergence of the World Englishes paradigm. In
India there are a lot of cultural conventions that do not have English equivalents and, thus, cannot be
expressed adequatelyby means of the English language. As a result of the language contact, Indian
English has got an impact on its linguistic setting from Hindi and other regional languages. This linguistic
transfer from Indian languages can be seen at various levels, including the use of politeness formulas.
In this article the focus is made on the politeness formula “What is your good name?”, which is a polite
way of asking someone’s name. This etiquette question is one of the most common Indian English
politeness patterns, generalized all over India. The article analyzes the etymology of this expression
and explains why it is frequently encountered in the speech of Indian English users, as well as to show
the important role of such an analysis in overcoming translation difficulties.

Key words: bilingualism, world Englishes, multiculturality, politeness, Indianized English words,
Indian English
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